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TATAR TÜRKÇES�NDE 
UK / ÜK KUVVETLEND�RME EDATI 

Dr. Erdal �AH�N* 

Türk dilinde kullan�lan kuvvetlendirme edatlar�ndan birisi de ok / ök 
edat�d�r. Edat�n tarihî Türk yaz� dillerindeki �ekli ile görev ve anlamlar� 
baz� ça�da� Türk yaz� dillerinde korunmu� ve k�smen de�i�mi� olarak 
kullan�m� devam etmektedir. Tatar Türkçesinde uk / ük �eklini alan edat, 
bu yaz� dilinde birçok kelime türü ve çekimli �ekil ile birlikte kullan�l�r. Bu 
yaz� dilinde edat, genel olarak kendisinden önceki kelime, kelime grubu 
veya çekimli �ekli türlü anlamlarla peki�tirir ve belirtir. 

Anahtar kelimeler: Tatar Türkçesi, �ekil Bilgisi, Kuvvetlendirme (Pe-
ki�tirme) Edat�. 

The Reinforcement Particle Uk / Ük In The Tatar Language 
Ok / ök is one of the reinforcement particles of Turkic languages. So-

me functions and meanings the particle had in Old Turkic literary langu-
ages are still present in some contemporary Turkic literary languages. In 
the Tatar language the particle takes the form uk / ük and is used after 
various parts of speech. The particle is used to reinforce the meaning of 
words and groups of words to which it is addended. 

Key words: Tatar Language, Morphology, Reinforcement Particle. 

Türk dil bilgisi çal��malar�nda, sözcük türlerinden edatlar�n i�levleri-
ne göre s�n�fland�r�lmas�nda bir ba�l��� da kuvvetlendirme (peki�tirme) 
edatlar� olu�turur. Türkçedeki dahi, da / de, ki, bile gibi kuvvetlendirme 
edatlar� kelimelerin, kelime gruplar�n�n, cümlelerin sonuna gelerek onla-
r� önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplar�na ve cümlelere ba�la-
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yan; bu ba�lama görevleri yan�nda sonuna geldi�i dil birliklerine dikkati 
çekme, kuvvetlendirme, belirtme i�levi de katan edatlard�r1. Bu tür edat-
lar�n ba�lamadan ziyade umumiyetle kuvvetlendirme fonksiyonu daha 
belirlidir. Bunlar sonuna geldikleri unsurlar� belirtmek, kuvvetlendir-
mek, dikkati onlar�n üzerine çekmek için kullan�l�rlar2. 

Tarihî Türk lehçelerinde kullan�lm�� ve baz� ça�da� Türk lehçelerinde 
kullan�lmakta olan kuvvetlendirme edatlar�ndan birisi de Eski Türkçede-
ki �ekliyle ok / ök edat�d�r: anta ok “hemen sonra”, timin ök “hemence-
cik”, ançulayu ok “tam böyle (tam bunun gibi)”3; özüm ök “bizzat ken-
dim”, ben ök “bizzat ben”, ökü� ök “pek fazla” vb4. 

Tarihî ve ça�da� Türk dilinde ok / ök edat�n� makale konusu yaparak 
geni�çe inceleyen Zeynep Korkmaz’a göre, “Bu edat Köktürk, Uygur, Ka-
rahanl� ve Harezm metinlerinde ok / ök �ekillerinde çokça kullan�l�r. Ya-
l�n ya da çekim ekleri alm�� isimler ya da isim hükmündeki kelimelerden 
sonra gelerek, cümle içerisinde o ismin anlam�n� özellikle belirtme ve pe-
ki�tirme vazifesi görür.”5 Korkmaz, bu edat�n bulundu�u yere göre ifade 
etti�i anlam�n “da / de, dahi, bilhassa, bizzat, yine, s�rf, yaln�z, ise, ... 
gelince, asla, hep, daima” gibi türlü kar��l�klar ile gösterilebilece�ini be-
lirtir ve edat�n “Altay, Abakan, Kazak, K�rg�z lehçelerinde zarf olarak da 
kullan�lan nitelik s�fatlar�ndan sonra gelerek, bu s�fatlar� peki�tirilmi� 
birer zarf hâline getirdi�ini”6 de ifade eder. 

Zeynep Korkmaz, bir di�er çal��mas�nda ok / ök edat�n�, “isim ve isim 
soyundan bir kelimeye gelerek anlam�n� kuvvetlendiren ek veya ekle�mi� 
edat” olarak tarif etti�i peki�tirme eki ba�l��� alt�nda de�erlendirir ve �u 
örnekleri verir: ET. timin+ök “hemencecik”, neçük < neçe+ök “nas�l”, amt�-
çak < amt�+ça+ok “hemen, �imdi” vb7. 

Türk dilinde edatlar üzerine geni� bir ara�t�rma yay�mlayan Necmet-
tin Hac�emino�lu, çal��mas�nda ok / ök edat�na da yer verir. Hac�emin-
o�lu, bu edat� kuvvetlendirme edatlar� içinde de�erlendirir ve edat�n ge-
nel olarak “da / de, dahi, yine, bizzat, yaln�z, ancak, sadece, hep vb.” an-
lamlar�n� verdi�ini belirterek “Bu edat Türk dilinin Köktürk, Uygur, Ka-
rahanl� ve Harezm sahas� metinlerinde oldukça yayg�n bir kullan�l��a sa-
hiptir. Bu edat kullan�l��� bak�m�ndan Türkiye Türkçesindeki da / de’ye 
                                                           
1 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlü�ü, Ankara 1992, s. 122. 
2 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, �stanbul 1988, s. 344. 
3 Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akal�n, Ankara 1988, s. 105. 
4 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 

1972, s. 76. 
5 Zeynep Korkmaz, “Türkçede ok / ök Peki�tirme (�ntensivum) Edat� Üzerine”, Türk Dili Üze-

rine Ara�t�rmalar, C. 1, Ankara 1995, s. 99. 
6 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 99-101. 
7 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlü�ü, Ankara 1992, s. 122. 
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çok benzer. Umumiyetle sonuna gelerek manas�n� kuvvetlendirdi�i keli-
menin ahengine göre kal�n (ok) veya ince (ök)tür. Manas� da kendisinden 
önceki sözün mahiyetine göre de�i�ir.”8 der. Hac�emino�lu, “ok / ök eda-
t�n�n cümle içindeki ikinci görevinin kelime ve cümlecikleri ba�lamak ol-
du�unu, bu aç�dan Bat� Türkçesindeki da / de edat�na paralel bir kulla-
n�l���n�n oldu�unu” söyler. “Türk dilinin di�er �ivelerinden farkl� olarak 
Bat� Türkçesinde da / de edat�n�n ortaya ç�k�p geli�mesinin, bu sahan�n 
ok / ök edat�ndan mahrum bulunmas� ile izah edilebilece�ini” de belirtir. 
Tespit edilen örneklerin de�erlendirilmesine göre edat, Eski Türkçe ve 
Karahanl� sahas�nda “da / de, tam, ha i�te, t�pk�, ancak, bizzat vs.”; Ha-
rezm sahas�nda “da / de, tam, aynen, t�pk�, bizzat vs.”; Ça�atay sahas�n-
da “da / de, bizzat, ancak, tam, t�pk�, öyle ki vb.”; K�pçak sahas�nda 
“böylece, nihayet, art�k, derhal vb.”; Bat� Türkçesinde “tam, hemen, ay-
nen vb.” anlamlar�nda kullan�lmaktad�r9. 

Yukar�da da belirtildi�i gibi ok / ök edat� bugün baz� ses de�i�ikleriyle 
ça�da� Türk yaz� dillerinde kullan�lmaya devam etmektedir10: Ba�k. uk / 
ük11, Kaz. aq12, Nog. ok13, Tat. uk / ük14, Özb. åk / yåk15, Alt. ok16, Hak. 
oh / ök17, Çuv. ah18. Kendisinden önceki sözcü�ün anlam�n� peki�tirme 
görevindeki bu edat�n kullan�m alan� kullan�ld��� yaz� diline göre de�i�ik-
lik gösterir; kimisinde kullan�m� birkaç kelime türü veya çekim ekiyle s�-
n�rl�yken, kimisinde kullan�m� daha geni�tir. 
                                                           
8 Necmettin Hac�emino�lu, Türk Dilinde Edatlar, �stanbul 1992, s. 252. 
9 Necmettin Hac�emino�lu, a.g.e., s. 252-254. 
10 M. Räsänen, ok / ök kuvvetlendirme edat�n� enklitikler (sonas���n�klar) içinde de�erlendi-

rir ve edat�n lehçelere göre de�i�en �ekillerini �öyle gösterir: Uyg., Sag. Blt., Kaç., Koyb. ok / 

ök, Özb. ak, Kaz. uk / ük, Oir. ok, Soy. uk / �k, Yak. ox, Çuv. ax / ex. (bk. M. Räsänen, Mate-

rialien zur Morphologie der Turkischen Sprachen, Helsinki 1957, s. 248.) 
11 K. M. Musayev, “Çastits�”, Sravnitelno-�storiçeskaya Grammatika Tyurkskih Yaz�kov (Mor-

fologiya), red. E. R. Teni�ev, Moskova 1988, s. 507. 
12 Nergis Biray, “Kazak Türkçesinde S�n�rland�rma ��levli Dil Birlikleri Üzerine: gana, qana, 

tek, -aq”, Modern Türklük Ara�t�rmalar� Dergisi, C. 5, S. 4 (Aral�k 2008), s. 71-78. Bu çal��-

mada, Kazak Türkçesinde peki�tirme eki olarak kullan�lan -aq’�n görevleri ve yan�nda bu-

lundu�u kelimelerle birlikte anlamlar� geni� olarak incelenir. (bk. Nergis Biray, a.g.e., s. 71-

78). 
13 K. M. Musayev, a.g.e., s. 507. 
14 F. S. Safiullina - M. Z. Zekiyev, Hezérgé Tatar Edebi Télé, Kazan 1994, s. 243. 
15 Stefan Wurm, “Das Özbekische”, Philologiae Turcicae Fundamenta I, Wiesbaden 1959, s. 523. 
16 Omeljan Pritsak, “Das Altaitürkische”, Philologiae Turcicae Fundamenta I, Wiesbaden 

1959, s. 590. 
17 G. �. Donidze, “Çastits�”, Grammatika Hakasskogo Yaz�ka, red. N. A. Baskakov, Moskova 

1975, s. 249. 
18 K. M. Musayev, a.g.e., s. 507. 
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Türk yaz� dilleri içinde söz konusu edat�n en geni� kullan�m� Hakas 
Türkçesindedir. Bu yaz� dilinde oh / ök kuvvetlendirme edat� birle�ip 
kayna�t��� isimlerin veya isim soylu kelimelerin anlam�n� genel olarak 
“hatta; bile; daha; tam; da / de” anlamlar�yla peki�tirir19: Pastuh hay-
dag, hoylar andagoh20. “Çoban nas�lsa, koyunlar da öyledir.” Çiit tustoh 
çörgende, çoohtacañm�n. “Daha gençken söylemi�tim.”21 Paz�m çirgeök 
çaps�n pard�. “Ba��m tam yere yap��t�.”22 vb. Hakas Türkçesinde edat 
isimler, s�fatlar ve zarflarla birlikte bulundu�u gibi, çekimli fiillerde ki�i 
ve zaman ekleriyle de bulunabilmektedir: sag�n- “dü�ünmek” sag�n-min-
oh-ça; kil- “gelmek” kil-bin-ök-tér, çör- “yürümek” çör-ib-ök-çetken23, par- 
“gitmek” par-�b-og-�shan24 vb. 

Ok / ök kuvvetlendirme edat�n�n birden çok kelime türü ve çekimli 
�ekille birlikte geni� olarak kullan�ld��� bir di�er Türk yaz� dili Tatar 
Türkçesidir. Edat, Tatar Türkçesinde kelimelerin ilk hecesinde o > u ve ö 
> ü düzenli ses de�i�ikli�inden dolay� uk / ük �eklinde kullan�lmaktad�r: 
urmanga uk “ta ormana”, bügén ük “tam bugün”25. Bu yaz� dilinde uk / 
ük edat� genel olarak kuvvetlendirme ve çabukluk26 anlamlar� verir. Rus 
diliyle yaz�lan Türklük bilgisi çal��malar�nda çastitsa, Tatar Türkçesinde 
kisekçe terimiyle27 kar��lanan tür içinde de�erlendirilen bu edat, dil bil-
gisi kitaplar�nda genel olarak “kendisinden önceki kelimeyi peki�tirdi�i” 
belirtilir28. Tatar Türkçesinde edat�n kullan�ld��� kelime türleri ve çekimli 
�ekiller tespite imkân verecek �ekilde s�n�rl�d�r; edat, genel olarak, kendi-
sinden önceki kelime veya çekimli �ekli çe�itli anlamlarla peki�tirerek 
belirtir ve baz� kelimelerle kal�pla��r. 

Tatar Türkçesinde uk / ük edat�n�n görevi ve ifade etti�i anlam, geni� 
olarak Tatar Añlatmal� Süzlégé’nde aç�klamas�n� bulmu�tur. Bu sözlü-
�ün 3. cildinde Uk madde ba��nda, edat�n zarflardan sonra gelerek “pek” 
                                                           
19 G. �. Donidze, a.g.e., s. 249. 
20 B. A. Serebrennikov-N. Z. Hac�yeva, Türk Dillerinin Müqayiseli Tarihi Qrammatikas�, çev. 

Tofik Hac�yev, Bakü 2002, s. 316. 
21 Erdal �ahin, Hakas Destan� Alt�n Çüs (Giri�-Metin-Aktarma-Dizin), �stanbul 2007, s. 55. 
22 Erdal �ahin, a.g.e., s. 94. 
23 G. �. Donidze, a.g.e., s. 249. 
24 Gürsoy-Naskali, Emine-Viktor Butanayev-Erdal �ahin-Almagül �sina-Leysen �ahin-Aylin 

Koç, Hakasça-Türkçe Sözlük, Ankara 2007, s. 331. 
25 Nicholas Poppe, Tatar Manual, Bloomington 1965, s. 85. 
26 M. A. Seg�ytov, “Kisekçeler”, Tatar Grammatikas� II Morfologiya, red. Z. Zekiyev, D. G. Tu-

ma�eva, F. M. Hisamova, Moskova-Kazan 2002, s. 408. 
27 Emine Gürsoy-Naskali, Türk Dünyas� Gramer Terimleri K�lavuzu, Ankara 1997, s. 36. 
28 Mustafa Öner, ça�da� K�pçak lehçelerinden Tatar, Kazak ve K�rg�z Türkçelerinin ses ve �ekil 

bilgisini kar��la�t�rarak inceledi�i eserinde Tat. uk / ük ve Kaz. -aq’� “sona gelen ba�laçlar” içinde 

de�erlendirmi�tir (bk. Mustafa Öner, Bugünkü K�pçak Türkçesi, Ankara 1998, s. 245-246). 
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anlam�nda kullan�ld���; yönelme hâlindeki isimlerden sonra gelerek “son 
hadde; tam yan�na” varmay� bildirdi�i; ç�kma hâlindeki isimlerden sonra 
gelerek i� veya hareketin bunlar�n bildirdi�i yerden veya zamandan ba�-
lad���n� veya yap�ld���n� ifade etti�i; bulunma hâlindeki isimlerden sonra 
gelerek “tam orada; tam o zamanda” anlam�n� verdi�i; -GAnçI ekli zarf fiil 
�ekillerinden sonra gelerek, herhangi bir i�in bir �eyden önce dü�ünül-
dü�ünü veya yap�ld���n� anlatt���; -GandA veya -I�lIy ekli zarf fiil �ekille-
rinden sonra “bu i� yap�l�rken, geç kalmadan” anlam�n� verdi�i; -GAç ekli 
zarf fiil �ekillerinden sonra gelerek çabukluk bildirdi�i; di�er baz� zarf fiil 
�ekillerinden sonra gelerek “hatta; bile” anlam�nda kullan�ld��� belirtilir. 
Ayr�ca, �und�y uk �ekliyle herhangi bir �eyi ba�ka bir �ey ile kar��la�t�-
r�p, onlar�n benzerli�ini, ayn� oldu�unu veya tamamen uygunlu�unu; �ul 
uk �ekliyle birinin veya bir �eyin de�i�meden, hep ayn� �ekilde kald���n� 
veya bir �eyin yinelendi�ini; �unda uk �ekliyle i� veya durumun bir yerde 
ve zamanda topland���n� ve geli�ti�ini bildirdi�i ifade edilir29. Sözlükte söz 
konusu edat�n yan�nda bulundu�u bütün kelime türleri ile çekim ekleri 
verilmemi� ve bu edat�n yeni bir anlam ifade etmek üzere kal�pla�t��� �e-
killer tam olarak gösterilememi�tir. Bu durum, edat�n birlikte bulundu�u 
kelimeler, kelime türleri ve ekler yönünden incelenmesini ve kullan�ld��� yer-
lerde ifade etti�i anlamlar�n geni�çe de�erlendirilmesini gerekli k�lm��t�r. 

Tatar Türkçesinde uk / ük edat�n�n birlikte bulundu�u kelimeler, kelime 
türleri ile çekimli �ekiller ve bunlarla birlikte ifade etti�i anlamlar �öyledir: 

1. �simlerle birlikte 

Tatar Türkçesinde, cümlede dolayl� tümleç görevinde yer bildiren ve 
zarf tümleci görevinde zaman veya sebep bildiren çekimli isimler veya 
kelime gruplar� uk / ük edat�yla peki�tirilir: 

a. Uk / ük edat�, cümlede dolayl� tümleç olarak yer bildiren çekimli 
isimlerden veya kelime gruplar�ndan sonra gelerek, yüklemin veya fiilimsi 
öbe�inde fiilin ba�lad���, gerçekle�ti�i ve yöneldi�i yeri “tam; daha” veya 
“ta” anlamlar�yla kuvvetlendirir. Edat, ç�kma hâlindeki isimlerden sonra 
gelerek bu isimle birlikte fiilin “tam” bildirilen yerden ba�lad���n�, bulun-
ma hâlindeki isimlerden sonra gelerek bu isimle birlikte fiilin “tam” bildiri-
len yerde gerçekle�ti�ini, yönelme hâlindeki isimlerden sonra gelerek ise 
bu isimle birlikte fiilin “tam” bildirilen yere yöneldi�ini30 ifade eder: 

Y�raktan uk k�çk�rt�p, kar��b�zga parohod kilép ç�kt�. (NÖ: 342) “Ta 
uzaktan düdük çal�p, kar��m�za vapur ç�k�verdi.” 

Sad�yk helfe, iké kul�n g�ybadet k�lgandag�day tézéne kuygan kilé�, 
küzlerén yom�p dönyadan uk kitté. (G: 187) “Sad�yk Hoca, iki elini iba-
                                                           
29 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova-L. R. Gaynenova-F. E. Ganiyev-M. G. Möhem-

mediyev-�. S. Hanbikova-R. G. Ehmetyanov, Tatar Añlatmal� Süzlégé, C. 3, Kazan 1981, s. 303. 
30 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303. 
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det eder gibi dizine koymu� bir �ekilde, gözlerini yumup iyice dünyadan 
uzakla�t�.” 

Belki, bu tiskeréné monda uk çigéndérép bul�r idé? (G: 282) “Belki, bu 
inatç�ya tam burada geri ad�m att�rmak mümkün olurdu.” 

Sug��n� bétérép kayt��l�y stansada uk oçratt�m üzén. (YK: 138) “Sava-
�� bitirip dönerken tam istasyonda rastlad�m kendisine.” 

Zifa buyl�, zeñger küzlé, iñba�lar�na uk tö�ép toruç� citéndey çeçlé bér 
hat�n y�lmay�p kilép ç�kt�. (TC: 187) “Zifa boylu, mavi gözlü, ta omuzlar�na 
dü�en lepiska saçl� bir kad�n gülümseyerek ç�kageldi.” 

Alar çéñlep-doñlap, c�rlap-çéltérep yörekke kag�ld�, koya� ç�kkandag� c�l� 
nur kébék tire-yünge ceyéldé, kükke küterélép elle kaylarga - Ik buylar�na 
Kükelé yaklar�na uk tarald�. (TC: 189) “Onlar ç�nlay�p ezgi söyleyerek 
kalplere dokundu, güne� do�arkenki s�cak ���klar gibi çevreye yay�ld�, gö�e 
yükselip çok uzaklara, ta Ik boylar�na, Kükeli civar�na kadar gitti.” 

b. Uk / ük edat�, cümlede zarf tümleci olarak zaman bildiren çekimli 
isimlerden sonra gelerek yüklemin veya fiilimsi öbe�inde fiilin zaman�n� 
“daha; ta; tam” anlamlar�yla kuvvetlendirir: 

Bérénçé y�ln� uk miné fakultet komsomol komitet�na saylap kuyd�lar. 
(NÖ: 349) “Daha birinci y�lda beni fakülte komsomol komitesine seçtiler.” 

Belekey Kükéléden kayt�p kérüge ük Ferit cizneséne Zöbercetnéñ 
Alabugaga kitkenlégén eytti. (TC: 173) “Küçük Kükili’den döner dönmez 
Ferit, eni�tesine Zöbercet’in Alabuga’ya gitti�ini söyledi.” 

Ul herkön irtengé öçlerde ük uyana da gaciz bul�p tilmérép yata. (TC: 
189) “O her gün ta sabah üç civar�nda uyan�r ve acizlikle s�zlan�p yatar.” 

�mtihan birgen vak�tta uk, Mirza ab�ylar östénde ye�iysém kilmiyçe 
(indé ye� bebeyleré de bar), tulay torakka urna�t�m. (NÖ: 349) “Daha s�-
navlar� verirken, Mirza abilerin üstünde yük olarak kalas�m gelmeyerek  
-art�k küçük çocuklar� da var- yurda yerle�tim.” 

Bérénçé ad�m�ñnan uk kans�z bulsañ, ba�kalar da kaç���p bétmes-
lermé? (STU: 186) “Ta ilk ad�m�n� atarken merhametsiz olursan, di�erleri 
de kaç���p gitmezler mi?” 

Uk / ük kuvvetlendirme edat� �ul “�u; bu” zamirinin bulunma hâli 
�eklinden sonra gelerek bu çekimli �ekille birlikte �unda uk biçiminde 
kal�pla�m�� olarak “tam o anda, tam o zamanda” anlam�yla kullan�l�r31: 

�ul k�ska g�na vak�t éçénde ul elégé ba�ba�tak ir tur�nda i�étép bélgen-
nerén de iséne tö�érép ölgérdé, �unda uk tiyé�lé kararga da kilép ölgérdé. 
(STU: 181) “Bu k�sa zaman dilimi içinde o, bu serseri ki�i hakk�nda duyup 
ö�rendiklerini de hat�rlay�verdi, tam o anda gereken karara var�verdi.” 

c. Uk / ük edat�, cümlede zarf tümleci olarak yüklemin veya fiilimsi öbe-
�inde fiilin gerçekle�mesindeki sebep veya arac� bildiren ç�kma hâlindeki 
isimlerden sonra gelerek bunlar� “bile; hatta” anlamlar�yla kuvvetlendirir: 
                                                           
31 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303. 
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Nev�irvan abz�y alay yemséz tav�� birmese de, an�ñ kapka tav���n-
nan uk kazlar sagay�p kala. (N: 169) “Nev�irvan Abi öyle kötü ses ç�kar-
masa da, onun kap�y� aç�� sesinden bile kazlar pür dikkat kesilir.” 

Béz, Ag�ydél buy�nda üsken malaylar, parohodlarn� tav��lar�nnan uk 
tan�y idék. (NÖ: 342) “Biz, Ag�ydil boyunda yeti�en o�lanlar, vapurlar� 
hatta seslerinden tan�yorduk.” 

Kunakn�ñ mond�y söalné önemevé an�ñ tav��� k�r�slanudan uk sizé-
le idé. (G: 301) “Konu�un böyle bir soruyu uygun bulmamas� onun sesi-
nin sertle�mesinden bile belliydi.” 

Ayr�ca, halk edebiyat� eserlerinde uk / ük edat�, seyrek olmakla birlik-
te, özne veya nesne olan isimlerden veya kelime gruplar�ndan sonra gele-
rek bunlar�n ifade etti�i anlamlar� peki�tirebilir: 

Biyék te géne, biyék öylerden / töténner ük ç�gar k�l kébék. “Yüksek 
de, yüksek evlerden dumanlar da ç�kar k�l gibi.” (YKTC: 178) 

Ag�ydélkeyge, ay, tö�erbéz, / kolaçlar uk sal�p la yözerbéz. “Sevgili 
Ag�ydil’e, ay ineriz, kulaç da atarak yüzeriz.” (YKTC: 121) 

2. Zarflarla birlikte 

Uk edat�, fiilin tarz�n� ve zaman�n� bildiren veya derece bildiren zarf-
lardan sonra gelerek bu zarflar�n bildirdi�i anlamlar� peki�tirir. 

a. Cümlede yüklemin veya fiilimsi öbe�inde fiilin tarz�n� bildiren zarflarla 
birlikte kullan�larak, zarf�n bildirdi�i anlam� “pek” anlam�yla kuvvetlendirir32: 

Nikader av�r, nikader rehimséz bulsa da, kayg�-hesret ye�lék maturlu-
g�n böténley ük tomal�y almagan. (G: 69) “Ne kadar a��r, ne kadar ac�-
mas�z olsa da, üzüntü gençlik güzelli�ini tamamen örtememi�.” 

Kazanda muz�ka tehnikum�na urna�t�r�p kaytkannan birlé, Zeyniya 
buyga sizélérlék ük üsép kitken idé. (G: 289) “Kazan’da müzik meslek 
okuluna yerle�tirilip döndükten itibaren, Zeyniya boyca sezilecek kadar 
büyümü� idi.” 

An�ñ bélen aldan söyle�ép kuy�lmav�na borç�lsa da, ul tiz ük üzén-üzé 
yuvatt�. (G: 268) “Onun ile önceden konu�up halletmemeden dolay� kay-
g�lansa da, çabukça kendi kendini yat��t�rd�.” 

Kart, yah�� uk yañg�rav tav�� bélen c�rlap ta ciberdé. (KH: 233) “�hti-
yar, iyice ç�nlamal� bir ses ile �ark�ya da ba�lad�.” 

Kullar�mn�ñ atna éçénde kabar�p ti�élüvé, kükrek, kalak söyeklerénéñ 
rehet s�zlav� ülém kayg�s�n basmasa da, mehebbet sag���n yar�ys� uk 
bast�. (NÖ: 344) “Ellerimin bir hafta içinde kabararak patlamas�, gö�üs 
ve s�rt kemiklerinin rahatça s�zlamas�, ölüm endi�esini gidermese de a�k 
ac�s�n� baya�� hafifletti.” 

Ayr�ca, �ulay “�öyle, öyle” zarf� uk edat�yla birlikte “ayn� �ekilde” anla-
m�yla �ulay uk �eklinde kal�pla�m�� olarak kullan�l�r: Üzé tur�nda ul �u-
                                                           
32 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303. 
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lay uk bérni söylemedé. (STU: 197) “Kendisi hakk�nda o ayn� �ekilde 
hiçbir �ey söylemedi.” 

Cümlede yüklemin veya fiilimsi öbe�inde fiilin tarz�n� soru yoluyla 
aç�klayan niçék “nas�l” kelimesi de ok / ök edat�n�n neçe+ök > neçik > 
Tat. niçék �eklinde birle�ip kayna�mas�yla olu�mu�tur. 

b. Uk / ük edat�, cümlede yüklemin veya fiilimsi öbe�inde fiilin zama-
n�n� bildiren zarflarla birlikte kullan�larak, zarf�n bildirdi�i zaman� “tam; 
hemen” anlam�yla kuvvetlendirir: 

Kileçek torm���g�zn� boz�kl�ktan ba�lamas öçén, bügén ük nikah uk�t�r-
ga kirek. (G: 29) “Gelecek ya�am�n�z� bozukluktan ba�lamamak için, he-
men bugün nikah k�ymak gerek.” 

Kérféklerén tüben tö�éréb, ul �u�� soravga cavap ézledé, cavapn� hezér 
ük tabarga kirek idé. (TC: 73) “Kirpiklerini indirerek o bu soruya cevap 
arad�, cevab� hemen o an bulmal�yd�.” 

Tan�� ke�éséne ul Mizhet kitü bélen tönle ��lt�ratkan, tégésé irtege ük 
kayt�p cit, digen. (TC: 173) “Tan�d���na o Mizhet gider gitmez geceleyin te-
lefon etmi�, di�eri “Hemen yar�n dön!” demi�.” 

Sin, yözba��, ni�lep an� ba�ta uk eytmedén? (STU: 193) “Sen, yüzba-
��, niçin bunu ta ba�tan söylemedin?” 

Küñélé aldan uk bérer hevéf sizdémé, niçékmé, emma Sacide ay�r�l�-
�un� bik av�r kiçérdé. (G: 16) “Gönlü ta önceden bir korku sezdi mi, nas�l-
d�r, ama Sacide ayr�l��� pek a��r hissetti.” 

c. Uk / ük edat�, bik “pek; çok”, �akt�y “gayet, oldukça”, �ul derecede 
“o derecede” gibi derece bildiren zarflarla birlikte kullan�larak bu zarfla-
r�n anlamlar�n� kuvvetlendirir: 

Kém bélé kileçekné- an�ñ heléndegé tol hat�nga bik ük kiris bulu da ki-
lé�ép bétmiy kayçag�nda. (STU: 193) “Kim bilir gelece�i, onun durumun-
daki dul bir kad�n�n çok fazla sert olmas� uygun olmayabilir bazen.” 

�akt�y uk k�zmaça helde Zinnet kilép kérdé. (G. Be�irov)33 “Oldukça 
sarho� bir hâlde Zinnet gelip girdi.” 

Alay da helé �ul derecede ük av�r buluv�n Hantimér énéséne béldér-
meske t�r��t�. (G: 131) “Öyle de hâli o derecede a��r oldu�unu Hantimir 
küçük karde�ine bildirmemeye çal��t�.” 

3. S�fatlarla birlikte 

Uk / ük edat�, s�fat tamlamas� içinde ba�ka bir ismi belirten say� s�fat� 
bér “bir” ve i�aret s�fat� �ul “bu; �u” ile �u�� “bu; �u” kelimelerinin ifade 
ettikleri anlam� kuvvetlendirip “ayn�” anlam�yla bér ük, �ul uk, �u�� uk 
�ekillerinde kal�pla�m�� olarak kullan�l�r: 

�ulay iterbéz, -didé yözba�� Ciren, bér ük süzné kabatlap. (STU: 186) 
“Öyle yapar�z, dedi Yüzba�� Ciren, yine ayn� sözü tekrarlayarak.” 
                                                           
33 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303. 
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Açuv�-yarsuv� ez géne de kimémegen, �ul uk vak�tta sakl�k, uyayl�k 
toyg�s�n da yugaltmagan Albuga k�r�n küzé bélen géne an�ñ herbér xereke-
tén küzetép tord�. (STU: 181) “K�zg�nl��� az�c�k da olsa azalmam��, ayn� 
zamanda dikkat ve uyan�kl�k duygusunu da kaybetmeyen Albuga yan 
gözle onun her bir hareketini gözleyip durdu.” 

Bu �u�� uk i�égald�nda üzéne ay�r�m bér öy bul�p, béz karagan terezeden, 
küp bulsa, bér yöz metr cirde idé. (NÖ: 356) “Bu ayn� avluda kendine özgü 
bir ev olup, bizim bakt���m�z pencereden en fazla yüz metre yerde idi.” 

Ayr�ca, uk / ük edat� alay “öyle” s�fat�yla birlikte kullan�larak bu s�fa-
t�n bildirdi�i anlam� kuvvetlendirir: Tabigaté bélen ul alay uk bat�rlardan 
tügél idé. (G: 186) “Do�as� yönünden o öyle yi�itlerden de�il idi.” 

Tatar Türkçesi yaz� dilinde, uk / ük edat�n�n bunlar�n d���nda di�er tür 
s�fatlardan sonra gelerek bunlar�n anlamlar�n� peki�tirmesi dikkati çek-
mez. Ancak, halk edebiyat� eserlerinde edat, seyrek de olsa, baz� niteleme 
s�fatlar�ndan sonra gelerek bunlar�n ifade etti�i peki�tirebilmektedir: 

Sag�nam�n da, enkey, sargayam�n, / yab�gam�n yat uk illerde. “Özle-
rim de annem, sarar�r�m, zay�flar�m yad da ellerde.” (YKTC: 189) 

4. Zamirlerle birlikte 
Uk / ük edat�, dönü�lülük zamiri üz kelimesinden sonra gelerek bu 

zamirin anlam�n� peki�tirir ve bu kelime ile birlikte üzé ük biçiminde 
“bizzat kendisi; kendi ba��na” anlam�yla kal�pla�m�� olarak kullan�l�r: 

Temén bélép, yarat�p tot�nsañ, ul üzé ük siña yerdemge kile. (N: 180) 
“Tad�n� al�p severek giri�irsen o kendisi bile sana yard�mc� olur.” 

Méne hezér �ak�r-öy i�égé aç�l�r da, Mör�ide �oma idennen �uv�p k�na at-
lap kélené küterér hem takta i�ék indé üzé ük kay�r�l�p aç�l�p kiter. (YK: 157) 
“��te �imdi kap�y� vurur, kap� aç�l�r ve Mör�ide kaygan zeminden kayarcas�-
na gelerek kilidi kald�r�r ve tahta kap� art�k kendili�inden aç�l�p gider.” 

Tatar Türkçesinde, uk / ük edat�n�n bunlar�n d���nda di�er zamirler-
den sonra gelerek bunlar�n anlamlar�n� peki�tirmesi dikkati çekmez34. 

5. Edatlarla birlikte 
Uk / ük edat�, özellikle bélen “ile”, kébék “gibi”35, �ikéllé “gibi”, kader 

“kadar”, birlé “beri” gibi son çekim edatlar�ndan sonra gelerek bu edatla-
r�n anlamlar�n� kuvvetlendirir: 
                                                           
34 Kaare Thomsen, Tatar Türkçesinde, seyrek de olsa, birinci ki�i zamiri min ile ük edat�n�n 

“bizzat ben” anlam�yla min ük �eklinde kullan�ld���ndan bahseder (bk. Thomsen, Kaare, “Ka-

santatarische und die Westsibirischen Dialekte”, Philologiae Turcicae Fundamenta I, Verlag 

Steiner, Wiesbaden 1959, s. 420.) 
35 Tatar Türkçesinde benzerlik bildiren bu edat, yine ok/ök kuvvetlendirme edat�n�n kibi+ök > ki-

bik > Tat. kébék �eklinde birle�ip kayna�mas�yla olu�mu�tur. (bk. L. S. Levitskaya-A. V. D�bo-V. �. 

Rassadin, Etimologiçeskiy Slovar Tyurkskih Yaz�kov (Ob�çetyurkskiye i Mejtyurkskiye Leksiçeskiye 

Osnov� na Bukv� K-Q), Moskova 1997, s. 16 ve bk. Zeynep Korkmaz, “Türkçede ok / ök Peki�tirme 

(�ntensivum) Edat� Üzerine”, Türk Dili Üzerine Ara�t�rmalar, 1. c., Ankara 1995, s. 109.) 
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M�s�r mekamé bélen ük bulmasa da, kükrek tul� t�n - suz�p k�na sala 
torgan idék üzén! (NÖ: 355) “M�s�r makam� ile tam olmasa da, gö�üs do-
lusu nefesle uzatarak söyleyiverirdik onu.” 

Ul da ab�ys� kébék ük taza, yav�z, koms�z bér ké�é idé. (STU: 181) “O 
da ayn� abisi gibi yap�l�, kötü tabiatl�, açgözlü bir ki�i idi.” 

Kommunistlar kötéphanesé, bufétlar� �ikéllé ük, bay. (YBD: 86) “Ko-
münistlerin kütüphanesi, kantinleri kadar zengin.” 

Y�rak babalar�b�z hunnar béznéñ eraga kader ük kor�ç koygannar. (DY: 
399) “Eski atalar�m�z Hunlar ta milattan önceye kadar çelik dökmü�ler.” 

Fehémnéñ bayadan birlé ük süz ku�as� kilép ut�ra ide. (G: 324) “Fe-
him’in çoktand�r lafa giresi geliyordu.” 

6. Fiillerle birlikte 

Tatar Türkçesinde, uk / ük edat�n�n Aral-Sayan grubu Türk lehçele-
rinden Hakas Türkçesinde oldu�u gibi çekimli fiillerle ve fiilimsi �ekille-
riyle birlikte geni� kullan�m� bulunmamaktad�r. Tatar Türkçesinde uk / 
ük edat� fiilimsilerden sadece zarf fiil �ekillerinden sonra gelerek bu zarf 
fiil �ekillerinin bildirdi�i anlamlar� kuvvetlendirir. 

a. Edat, -p ekli zarf fiil �eklinden sonra gelerek “hatta; bile” anlamla-
r�yla bu zarf fiil ile cümlenin as�l fiili aras�ndaki ilgiyi peki�tirir36: 

Rafael tor�p uk kitté hem, k�l�ç bélen kiskendey, kul�n séltep süzge 
nokta kuyd�. (TC: 193) “Rafail aya�a bile kalkt� ve k�l�ç ile keser gibi kolu-
nu sallayarak söze noktay� koydu.” 

Ciren de géney at�mn�ñ yal-koyr�g�n / sehrelergey ç�g�p uk tar�ym�n;  
/ tugan-üsken cirém iséme tö�keç, / tulgan ayga ç�g�p uk kar�ym�n. “Al 
at�m�n yelesini, kuyru�unu sahralara ç�k�p da tarar�m; memleketim akl�-
ma gelince, dolun aya ç�k�p da bakar�m.” (YKTC: 113) 

Eytem iç, av�llar�b�z térelép ük tora. (YK: 143) “Söylüyorum ya, köyle-
rimiz hatta birbirine yaslan�p duruyor.” 

�ep a�agan�m hetérémde, çümele töbéne tö�ép ük cittém miken, elle 
iyegén uç�na térep, térsegéne tayan�p miña �akkat�p karap ut�rgan hucan� 
kürüge t�y�ld�mm�? (YBD: 85) “�yi yedi�im hat�r�mda, t�naz dibine hatta 
indim mi acaba, yoksa çenesini avucuna yaslay�p, dirse�ine dayan�p ba-
na hayretle bak�p oturan sahibi görünce kendime geldim mi?” 

b. Edat, -GandA “-DI�IndA”; -GAnçI “-IncAyA kadar”, -GAç “-IncA” ve  
-I�lIy zaman bildiren zarf fiil eklerinden sonra gelerek bu zarf fiil ekleri-
nin bildirdi�i anlama vurgu yaparak kuvvetlendirir37: 

Ul poyezddan tö�kende ük k�stalgan idé, hezér tuvaletka kérse, Rafael 
törtép kürsetép köler kébék toy�ld�. (TC: 188) “O ta trenden inerken s�k��-
m��t�, �imdi tuvalete girerse, Rafail eliyle i�aret edip güler gibi hissetti.” 
                                                           
36 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303; Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 107. 
37 �. A. Abdullin-S. B. Vahitova-F. M. Gazizova vd., a.g.e., s. 303. 
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Her kön irte bélen, koya� ç�kkanç� uk, Möhemmetcan babay bézné ki-
lép uyata. (M. Gali)38 “Her gün sabahleyin, güne� ç�kmadan önce, Mö-
hemmetcan Dede bizi gelip uyand�r�r.” 

��ék aç�lgaç uk alarn�ñ küzleré oçra�t�. (A. �amov)39 “Kap� aç�ld��� an 
onlar�n bak��lar� rastla�t�.” 

Ays�luga kayt��l�y uk kérép ç�k sin. (G. Be�irov)40 “Ays�lu’ya daha dö-
nerken u�ray�ver sen.” 

Ayr�ca, halk edebiyat� eserlerinde, aynen Hakas Türkçesinde oldu�u 
gibi, uk / ük edat� yüklemden sonra gelerek, seyrek de olsa, yüklemin 
ifade etti�i anlam� peki�tirir:  

Sag�nmak la tügél, sargay�rs�ñ, / üzégézden kitken ük balag�z. “Özle-
mekle kalmaz, sarar�rs�n�z, sizden ayr�lm��t�r yavrunuz.” (YKTC: 113) 

Sonuç olarak, Eski Türkçede ok / ök �ekillerinde kullan�lan kuvvet-
lendirme (peki�tirme) edat�, Tatar Türkçesinde kelimelerin ilk hecesinde-
ki o > u ve ö > ü ses de�i�mesiyle uk / ük �ekillerini alm��t�r. Edat, Tatar 
Türkçesinde tarihî Türk yaz� dillerindeki görev ve baz� anlamlar�n� koru-
yarak veya yeni anlamlar kazanarak kullan�lagelmi�tir. Bu yaz� dilinde 
edat, özellikle cümlede yer, zaman ve sebep bildiren çekimli isim veya 
kelime gruplar�yla; tarz, zaman veya derece bildiren zarflarla; son çekim 
edatlar�yla; -p ekli zarf fiil �ekliyle ve -GAç, -GAnçI, -GandA, -I�lIy ekli za-
man bildiren zarf fiil �ekilleriyle birlikte bulunarak bunlar� çe�itli anlam-
larla peki�tirir. Ayr�ca, Tatar Türkçesinde edat �ul, �u��, �ulay, �unda, 
üzé ve bér kelimeleriyle birlikte yeni bir anlam ifade etmek üzere kal�p-
la�m��t�r. Eski Türkçe ne “ne”, neçe “nas�l” ve kibi “gibi” kelimeleriyle ise 
edat, ne+ök > Tat. nik “niçin, neden”, neçe+ök > Tat. niçék “nas�l” ve kibi+ 
ök > Tat. kébék “gibi” �ekillerinde birle�erek kal�pla�m�� olarak kullan�l�r. 
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